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Prelego de Andreas Künzli, prezenti-
ta okaze de la 1a Tutmonda Kongreso 
de Esperantistoj-Ĵurnalistoj, la 28an 
de majo 2008 en Vilno (Litovio).

La nacilingva gazetaro de Svislan-
do frue interesiĝis pri la demando de 
neǔtrala universala lingvo kaj ne he-
zitis raporti prie. Neǔtralaj universalaj 
lingvoj signifis por la samtempanoj 
ĉiam interesan aǔ iom kuriozan objek-
ton, kaj ne mankis ardaj pledoj por kaj 
kontraǔ la afero mem kaj ĝiaj protago-
nistoj. Inter la unuaj lokaj gazetoj, kiuj 
skribis pri la temo, troviĝis ekzemple 
Journal du Locle (ekz. en 1908), Neue 
Zürcher Zeitung (1909), Nebelspalter 
(1911), Tagblatt der Stadt Thun, Thal-
wiler Anzeiger, Ostschweizerisches 
Wochenblatt, St. Galler Tagblatt (ĉiuj 
1912), Burgdorfer Tagblatt, Le Journal 
de Genève (1913), Tribune de Genève 
(1917) k.a. En 1913 Der Bund (Ber-
no) detale raportis pri la 9a Univer-
sala Kongreso de Esperanto, ankaǔ 
Neue Zürcher Zeitung dediĉis al tiu 
evento plurajn artikolojn, same pluraj 
svisaj, ankaǔ alemanaj gazetoj men-
ciis la planlingvajn diskutojn ĉe Ligo 
de Nacioj en la 20aj jaroj (ekz. NZZ, 
14.9.1922 kaj 23.9.1922). En 1939 Der 
Bund produktis specialan suplementon 
pri la UK okazinta tiujare en la svisa 
ĉefurbo. Sendube plej multaj artikoloj 
aperis en svisaj gazetoj okaze de uni-
versalaj kongresoj, do en 1913, 1939, 
1947 kaj 1979. Per tio ili konsiderinde 
kontribuis al la disvastiĝo de la atento 
pri la mondlingva ideo flanke de vasta 
publiko.

Ankaǔ post la dua mondmilito la 
gazetaro daǔrigis vigle verki pri la in-
ternacilingva demando. Sufiĉe bonaj 
artikoloj estis publikigitaj en la 50aj ja-
roj lige kun la Esperanto-rezolucio de 
Unesko aǔ kun la inaǔguro de Salono 
Edmond Privat en la urba biblioteko 
de La Chaux-de-Fonds post lia morto 
en 1962. En la 30-40aj jaroj kaj ankaǔ 

poste precipe L’Essor, Le Nouvel Essor, 
La Sentinelle kaj Le Coopérateur gene-
vois aperigis la artikolojn de Edmond 
Privat. Dank’ al la klopodoj de Arthur 
Baur, kiu dum jardekoj eldonis la ga-
zetaran servon Esperanto-Information 
de SES, kaj de Tina Peter-Rüetschi en 
NZZ povis aperi de tempo al tempo tre 
trafaj artikoloj pri Esperanto kaj la in-
ternacilingva demando.

La tenoro de la nacilingva gazeta-
ro en Svislando rilate al Esperanto 
ĝenerale estis pozitiva aǔ bonvola, 
neǔtrala, informa, scivolema, afabla, 
respektema, aǔ skeptikema. Negativaj 
kaj polemikaj kontribuaĵoj estis unuo-
paj, kompare maloftaj, kaj evidentiĝis, 
ke ĝiaj verkintoj ofte estis ne sufiĉe 
serioze dokumentitaj. Inter la plej 
strangaj titoloj eblis legi ekzemple Es-
peranto - eine Sprache sucht Sprecher 
(Basler Zeitung, 4.8.1981), Esperanto: 
Hoffen auf bessere Zeiten (Basler Zei-
tung, 10.8.1981), Weltsprache ohne 
Zuhörer (Berner Zeitung, 14.7.2003), 
Esperanto als Retortenprodukt aǔ si-
mile. Alia artikolo en Berner Zeitung 
(29.12.1981) portis la titolon Irreale 
Idealvorstellung? Weltsprachen auf 
der Suche nach Anerkennung. Por Bas-
ler Zeitung Esperanto signifis esperon 
de filologoj (Eine etwas angegraute 
Philologenhoffnung, 11.1984) aǔ sim-
ple artefaritan lingvon sen kultura fono 
(Kunstsprache ohne kulturellen Hinter-
grund, 7.10.1982), falsa argumento ofte 
aǔdata kaj ripetata, ĉar plej ofte mankas 
la necesaj konoj kaj difinoj en tiuj ka-
zoj. En St. Galler Tagblatt (14.6.2000) 
oni povis legi pri Esperanto kiel senani-
ma konstruaĵo (seelenloses Konstrukt). 
En sia eldono de 25.11.1986, NZZ por 
iu pritema artikolo trovis jenan titolon, 
alude al la kompleta fiasko de Esperan-
to: Globale Marktkommunikation – der 
grösste Flop seit Esperanto.

Komparante artikolojn en samaj ga-
zetoj de diversaj periodoj, oni povas 

konkludi, ke kutime tiuj samaj gazetoj 
ne estis liberaj de akraj kontraǔdiroj. 
Luzerner Neuste Nachrichten malkov-
ris en la esperantistoj specon de kon-
spirantoj (24.2.1986): Einer Verschwö-
rung nicht unähnlich versammelten 
sich die Vereinsmitglieder und hielten 
ihre GV in Esperanto ab. Sed 11 jarojn 
antaǔe (5.9.1975) LNN devis almenaǔ 
konfesi, ke finfine oni ne povas multon 
diri kontraǔ tia artefarita mondlingvo: 
Viel wird gegen eine solche ‘künstliche’ 
Weltsprache eingewendet, wenig lässt 
sich aber tatsächlich einwenden. Certe 
ne mankis ankaǔ atakoj kontraǔ la prot-
agonistoj de Esperanto mem: Ekzemp-
le por la revuo Femina (12.7.1978) la 
esperantistoj estis ne pli ol speco de 
sekto: Der Klub der Unentwegten mit 
der seltsamen Sprache (… das tönt 
nach Sekte) kaj prezentis kiel lingvan 
ekzemplon Fihundo heisst Sauhund. 
En la sama periodaĵo sekvis letero de 
legantino, kiu rekomendis lerni Inter-
lingua anstataǔ Esperanto.

Interesa fenomeno ĉe la gazetaro 
raportanta pri Esperanto koncernas la 
metaforan uzadon de la nocio Espe-
ranto en pluraj kuntekstoj. Jen kelkaj 
ekzemploj: Lige kun la flugado en la 
kosmon dum la 60aj jaroj aperis la vor-
to Weltraumesperanto (Brückenbauer, 
4.11.1966). Kiam oni skribis pri la ling-
vo Fanakalo kiel ligilo de la blankaj kaj 
nigraj minejaj laboristoj en Sudafriko, 
la gazetaro parolis pri Minen-Esperan-
to (Der Landbote, 2.11.1967). Lige kun 
gestikulado en sporto estis uzita la esp-
rimo L’Espéranto du basketball (Radio 
TV, 15/1976). Kiam aperis la planling-
vo Rumanĉ Griŝun, iuj gazetoj parolis 
pri Esperanto-Romanisch, Bündner 
Esperanto respektive un espéranto ro-
manche (Construire, 8.8.1990). En alia 
kazo, la angla lingvo estis nomita An-
bandelungsesperanto por eksterlandaj 
virinoj, kiuj en siaj ferioj flirtas kun 
grekaj viroj, uzante pli malpli lertan 
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anglan lingvaĵon (NZZ, 23.8.1979). La 
angla lingvo en la rolo de la nova Espe-
ranto de la eǔropanoj (Blick 22.9.1988, 
Le Démocrate, 20.9.1988) kaj de eid-
genössisches Esperanto aǔ kiel Espe-
ranto der Eidgenossen ankaǔ estis ak-
tuala temo de tempo al tempo lige kun 
la diskuto pri la lingua franca (ekz. 
NZZ, 30.10.1979; Oltner Tagblatt, 
11.2.1988; Schweizerische Kaufmän-
nische Zeitung, 23.9.1988); la ekvi-
valento franclingva espéranto fédéral 
estis renkontebla ekzemple en Le 
Courrier Uvacim (8/1980). La gazeto 
Grenzpost am Zürichsee (16.10.1987) 
vidis la anglan lingvon kiel Parla-
ments-Esperanto, Blick (22.9.1988) 
kaj Le Démocrate (20.9.1988) eĉ pro-
klamis la anglan lingvon kiel novan 
Esperanton de la eǔropanoj, aǔ skribis: 
Anglais: moderne espéranto (L’Hebdo, 
22.9.1988). Krome la vorto Esperan-
to aperis jen kaj jen en kunteksto de 
la diskuto pri la enkonduko de la an-
gla lingvo en la bazajn lernejojn. La 
lucerna gazeto Vaterland (3.8.1979) 
uzis la terminon Esperanto por la kon-
cepto de Gross-Familie-Sprache. La 
hispana lingvaĵo uzata en Meksiko es-
tis nomita Esperanto-Spanisch (Blick, 
17.6.1986), kaj la specifa varianto de la 
angla lingvaĵo, kiel ĝi estas utiligata en 
flughavenoj, ricevis la mokesprimon 
désespéranto (La Romandie, 19/1986). 
Tiu vorto estis utiligata ankaǔ en la 
senco de malfacile tradukeblaj esp-
rimoj (L’Est Vaudois, 8.5.1989). Se 
oni ne plu komprenis la fenomenojn 
de la naturo, oni skribis: Die Sprache 
der Natur ist zu einem Esperanto ge-
worden, das niemand versteht (Berner 
Oberländer Nachrichten, 7.6.1979).

La sekva ŝerco, kiu aperis en Nebel-
spalter (30.1.1979) cirkulis inter kri-
tikantoj de Esperanto: Filo: Paĉjo, kio 
estas Esperanto? Paĉjo: La ĝenerala 
mondlingvo. Filo: Kaj kiu parolas ĝin? 
Paĉjo: Neniu.

Multajn jarojn poste, Blick eĉ aperi-
gis bildstrion samsencan kaj samcelan 
(15.7.1998).

Lige kun la egalrajtoj de virinoj 
aperis la metaforo Emanzenesperanto 
(Aargauer  Tagblatt, 7.3.1986). Komik-

soj senhezite estis denuncitaj kiel Espe-
ranto por senalfabetuloj (Schweiz. Me-
chaniker Zeitschrift, 12/1987; Basler 
Zeitung, 25.9.1991) kaj Pictogramme 
– das Esperanto der Orientierung? 
estis legebla kiel demando en la revuo 
Industrie-Flash (5/1987). Eĉ religian 
rolon aǔ idealigon Esperanto ricevis 
en L’Hebdo (6.12.2001): Amen: espé-
ranto de la foi, kaj en Echo Magazine, 
(Genève, 5.6.2003), kiu titolis iun arti-
kolon per L’esprit pentecôte – un espé-
ranto spirituel. Ankaǔ por sportistoj la 
nomo Esperanto kaptis specialan signi-
fon, nome Muskel-Esperanto, se temis 
pri aktivecoj de sportorganizoj (Das 
Magazin 4/2002). Krome Esperanto 
kiel metaforo estis uzata en la kazo de 
Bhangra - das musikalische Esperanto 
der Exil-Inder, kiam tiuj aplikas diver-
sajn stilojn en sia tradicia muziko (Lu-
zerner Neuste Nachrichten, 1.3.1989 
kaj 15.8.1989). En aliaj kazoj, en Basler 
Zeitung (29.11.1997 resp. 6.12.2000) 
la terminoj visual esperanto kaj Foto-
Esperanto estis uzitaj por esprimi la 
universalan lingvon en ĵaz-muziko kaj 
en fotografado, NZZ (17.5.96) analoge 
utiligis la titolon Festival-Esperanto 
por filmo. Lige kun la spektaklo Ur-
faust, NZZ (29.10.1993) enkondukis 
la esprimon Taubstummen-Esperanto 
(t.e. por surdmutuloj) kaj Esperanto 
als Körpersprache (kiel gestoj) vidis 
Aargauer Tagblatt (21.12.1991) en 
la spektaklo Antigone de Sofoklo. La 
firmao Charles Vögele uzis la espri-
mon Esperanto in Blue por iu serio de 
vestaĵoj (Zolliker Bote, 25.3.1988), kaj 
en Brückenbauer (27.6.2000) Esperan-
to ricevis metaforan signifon ankaǔ por 
Fussball.

Kiam la komputiloj kaj la novaj 
komputilaj lingvoj fariĝis popularaj, 
ne malofte Esperanto estis metafore 
uzata por komputilaj lingvoj (Compu-
ter-Esperanto): lingvoj kiel Java (un 
espéranto logiciel, LNQ, 4.11.1997) aǔ 
telekomunikaj normoj kiel EDIFACT, 
X.400 aǔ la ASCII-kodo ricevis tiam la 
metaforon de Esperanto informadika 
(Eine Art Esperanto der Telekommuni-
kation, elektronisches Esperanto, glo-
bales Esperanto des Computerzeital-

ters ktp., en: Computerworld Schweiz, 
11.3.1987; Appenzeller Tagblatt kaj 
Der Landbote, 14.11.1989; Manage-
ment Zeitschrift, 1/1990; Tages-An-
zeiger, 18.3.1991). Por L’Hebdo 
(11.11.1988), la sistemo UNIX, por 
Gazette de Lausanne (15.4.1987) la 
sistemo Ada signifis entute l’espéranto 
des ordinateurs, kaj reprezentanto de 
IBM esprimis la esperon, ke ĝia nor-
mo X/Open pli sukcese disvastiĝos ol 
la lingvo Esperanto (Höfner Volksblatt, 
29.7.1988). La softvaro Groupware 
estis nomita de BCOM informatique 
(4/2001) espéranto nouveau. Finfine 
Brückenbauer (25.4.2000) difinis la 
nocion Cyberslang kiel specon de Es-
peranto, per kiu en la globala mondo 
oni povas interŝanĝi bazajn informojn.

La metafora uzado reaktualiĝis lige 
kun la „nova babela turo” en Eǔropo 
(ekz. Sprachenbabylon Brüssel en Ba-
dener Tagblatt, 2.10.1993). Lige kun 
tiu temo Esperanto estis uzita en la 
senco Einheits-Europäisch (BAZ, 13-
14.2.1999; NZZ, 28.4.1999). Iuj gaze-
toj eĉ reelfosis la nomon Volapük por 
karakterizi precipe la terminologian 
konfuzon en Eǔropa Unio (Tages-An-
zeiger, 30.12.1992). Ne estas do mi-
raklo, ke ankaǔ la nova monunuo Euro 
estis titolita per Esperanto-Mono. Pri 
ĝi kiel fi-mono la konata germana ver-
kisto Martin Walser trovis siaspecan 
komparon: Der Euro eröffnet das Zeit-
alter des praktischen Esperanto. Er 
ist ein Ungeld wie das Esperanto eine 
Unsprache ist. (Tagblatt St. Gallen, 
3.1.2002). Zeitlupe (4/1998) esprimis 
la esperon, ke la lingva riĉeco pluvivos 
malgraǔ ia eventuala Euro-Esperanto. 
Nebelspalter (9.10.1995) taksis, ke pri-
vatigita Bundeswehr estas Esperanto-
armeo.

En la 1980aj jaroj iuj gazetoj kiel 
Basler Zeitung, Bieler Tagblatt, 
Schweizerisches Kaufmännisches Zen-
tralblatt k.a., deklaris Esperanton kaj 
la planlingvan movadon senŝancaj kaj 
ne funkcipovaj. Por Bündner Zeitung 
(27.5.1987) Esperanto ĉiukaze estis 
nenio alia ol Retortenprodukt. Malgraǔ 
tiu negativa pritakso, okaze de la 100-
jara jubileo de Esperanto en 1987 sen-
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nombraj periodaĵoj trovis inde pozi-
tive raporti pri lingvo kaj movado, eĉ 
Jüdische Rundschau, Das Gelbe Heft 
kaj Meyers Modeblatt. La centjariĝo de 
Edmond Privat, kiu estis ripete mencii-
ta en pluraj gazetoj, konkludis en 1989 
tiun jardekon. En la 90aj jaroj la tono 
de iuj gazetoj al Esperanto akriĝis en 
la negativan, ironian direkton, tiel ke la 
esperantistoj ne nur devis sin pli vigle 
defendi kontraǔ plej diversaj atakoj 
flanke de la amaskomunikiloj, sed tiel 
ke oni devis subkompreni, ke gazetoj 
kiel NZZ kaj Le Nouveau Quotidien 
proklamis Esperanton definitive fi-
askinta kaj morta aǔ almenaǔ ridinda 
kaj por la nuntempo ne plu alloga ideo 
(ĉar la angla lingvo venkis ktp.). Akran 
protestreagon flanke de la konsternitaj 
esperantistoj kaǔzis iu fuŝa mokarti-
kolo de Marc Lacaze en Le Nouveau 
Quotidien (24.11.1991). Kiel alian ek-
zemplon de samspeca ironia fiartikolo 
en la senco de nekrologo eblas mencii 
Nachruf aufs Esperanto en NZZ-Folio 
(10/1994). Ankaǔ ĉi tiu publikigo ne 
restis sen adekvata reespondo de espe-
rantistoj.

Sed almenaǔ la romanda gazeto Le 
Matin (22.10.1995) ŝajne iom kompate 
trovis atentiginde, ke Non, l’espéranto 
n’est pas mort.

Se do Esperanto ankoraǔ ek-
zistas, tiam laǔ Susann Sitzler, libera 
ĵurnalistino svis-devena, vivanta en 
Berlino, maksimume kiel slango de 
diversaj amikaroj, simplaj homoj kaj 
internaciaj familioj vivantaj en la pe-
riferioj de germanaj urboj. Malgraǔ ia 
simpatio, por tiaj ‘modernaj’ ĵurnalistoj, 
kies skribstilo estas same brila kiel sar-
kasma, Esperanto estas primokinda kiel 
ne plu tempo-konforma strangaĵo, rep-
rezentanta la eternan kliŝon de la teda, 
iel justa afero (Weltwoche, 22.7.1999). 
Jam en 1990 iu regiona zurika gazeto 
plendis pri la misformiĝo de la ling-
vouzo (Kauderwelsch) kaj pri Echtes 
Zürcher Inglesi-Esperanto kiel kurioza 
slang-lingvaĵo de zurikaj gejunuloj.

Krom pri la monda lingvoproblemo, 
pri la fremdlingva instruado kaj Espe-
ranto ĝenerale aǔ Esperanto en lerne-
joj, la gazet-redakcioj pretis publikigi 

ankaǔ raportojn pri unuopaj esperantis-
toj, kiuj vekis apartan publikan atenton 
(krom pri Serge Reverdin alias Parzi-
val’ ankaǔ pri Dante Bertolini, Fried-
rich Bierhoff, Edmond Privat, Madelei-
ne Stakian k.a.). Aperis ankaǔ sciigoj, 
ke eblas vojaĝi pere de Esperanto, aǔ 
pri okazaĵoj de SES kaj de lokaj Es-
peranto-societoj, inkluzive de lingvo-
kursoj, kiel ekzemple en Coopération 
en oktobro 1953. Komence de la 90aj 
jaroj la gazetaro raportis pri la sorto 
de N.I. Sequoyah (Billy Ray Waldon), 
ĉeroka indiano kaj esperantisto, kiu en 
1992 en Kalifornio estis kondamnita 
al la mortpuno. Pri lia nesolvita sorto 
interesiĝis krom zurikaj esperantistoj 
ankaǔ Olivier Tzaut (vd. ankaǔ HeKo, 
n-ro 247, reta eldono).

Kie ekzistis aktivaj Esperanto-aga-
doj, ekzemple en La Chaux-de-Fonds 
(KCE/CDELI), Lucerno, Wil, Biel-Bi-
enne, Tiĉino ktp., tie aperis plej ofte 
artikoloj en la loka gazetaro. La efiko 
de la iom bizaraj aktivecoj de Serge 
Reverdin alias Parzival’ en Biel-Bien-
ne, pri kiuj la loka gazetaro ofte kaj 
volonte, sed ironie raportadis, estis ke 
fakte multaj homoj aǔdis diversmaniere 
pri Esperanto, kvankam oni opinias la 
aferon iom stranga. Kiam la gazetarti-
koloj alprenis tro mokan kaj sarkasman 
tonon, tiel ke la risko ridindigi la aferon 
de Esperanto reale ekzistis, la Esperan-
to-responsuloj ne timis interveni ĉe 
gazetredakcioj aǔ urbaj aǔtoritatoj por 
atentigi, ke Reverdin ne estas reprezen-
ta persono de la Esperanto-movado. 

Negativaj kontribuaĵoj havis kelkfoje 
ankaǔ la efikon, ke iuj aǔtoroj pli pro-
funde okupiĝis pri la planlingva temo, 
ol se gazeto simple presis novaĵon de 
agentejo. Nova institucio kiel KCE en 
La Chaux-de-Fonds kompreneble pro-
vokis la lokajn ĵurnalistojn raporti ne 
nur plaĉe kaj flate, sed ankaǔ kritike kaj 
ironie. Tiel en L’Impartial (6.8.1985) 
oni povis legi inter tute pozitivaj kon-
sideroj pri Esperanto ankaǔ la verdik-
ton, ke tiu lingvo ne savos la mondon: 
L’espéranto ne sauvera pas le monde.

Kiam la esperantistoj sentis sin mal-
juste traktitaj, la plej kompetentaj inter 
ili (ĉefe Claude Piron, Claude Gacond, 

Mireille Grosjean, Arthur Baur, Bru-
no Graf k.a.) ne hezitis sendi protest-
leterojn al la redakcioj de la koncerna 
gazeto, en kiu aperis negativa, fuŝa aǔ 
stulta kontribuaĵo pri Esperanto. En iuj 
kazoj necesis postuli la korektadon de 
la falsa bildo pri Esperanto. Plej ofte la 
redaktoroj afable respondis kaj pretis 
aperigi leteron de leganto aǔ artikolon 
kun la kontraǔa vidpunkto.

Pergazetara observado: En 1975 
CDELI/SES komencis aboni la servon 
Argus, kiu disponigis ĉiujn artikolojn 
el la svisa gazetaro, kiuj mencias la 
vorton Esperanto. Tiel povis esti siste-
me kolektataj ĉiuj gazetartikoloj, kiuj 
raportis pri Esperanto aǔ aliaj planling-
voj. La unika gazetartikola kolekto de 
CDELI, sur kiu baziĝas tiu ĉi raporteto, 
komenciĝas jam en la jaro 1908, kaj es-
tas, dank’ al la regula kunlaborado de 
pluraj esperantistoj (Claude Gacond, 
Gabrielle Gacond, Hélène Berger k.a.) 
ĝisdatigita ĝis antaǔ nelonge. La rikolt-
adon de la gazetartikoloj akompanas 
detala statistiko laǔ konkretaj pritaks-
kriterioj, kiu donas sciigojn pri la en-
havo kaj sinteno de la esploritaj gaze-
tartikoloj.

Eblas konkludi, ke la svisa gazetaro 
ja abunde konsideris kaj atentis la te-
mon de la neǔtrala universala lingvo, 
praktikante ian atendo-sintenon rilate 
la enkondukon de tia lingvo, kiu finfine 
ne okazis. Observeblas do granda abis-
mo inter la optimismo de planlingvaj 
adeptoj mem, kiuj, firme kredante je la 
utileco de la planlingva ideo, klopodis 
veki publikan atenton kaj varbi por Es-
peranto pere de la gazetaro, kaj la skep-
tiko de ĵurnalistoj, neadeptoj, malsim-
patiantoj aǔ kontraǔuloj de planlingvoj, 
kiuj konservis siajn antaǔjuĝojn aǔ eĉ 
sian rifuzan sintenon vidalvide de la 
ekzisto aǔ adopto de neǔtrala universa-
la lingvo.

La plena versio de tiu ĉi teksto aperis 
en: Künzli, Andreas. Universalaj Ling-
voj en Svislando: Svisa Enciklopedio 
Planlingva. – La Chaux-de-Fonds: 
Svisa Esperanto-Societo; Centre de 
documentation et d‘étude sur la langue 
internationale, 2006. – 1129 pĝ.,  p. 
327-333.
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